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Obaveštenje o praksi Suda br. 108

maj 2008.

N. protiv Ujedinjenog Kraljevstva (N. v. the United Kingdom) 
- 26565/05
presuda od 27.5.2008. godine [Veliko veće]

Član 3

Proterivanje

Predložena deportacija pacijentkinje zaražene virusom HIV u njenu zemlju 
porekla, u kojoj nije imala siguran pristup odgovarajućem lečenju: deportacija ne 
bi predstavljala povredu

Činjenice: Podnositeljka predstavke N, državljanka Ugande, je 1998. pod lažnim 
imenom ušla u Ujedinjeno Kraljevstvo i zatražila azil. Tokom narednih meseci joj 
je postavljena dijagnoza dve bolesti svojstvene AIDS i visok nivo imunosupresije. 
Lečena je antiretroviralnim lekovima i njeno stanje je počelo da se stabilizuje. 
Državni sekretar je 2001. odbio njen zahtev za azil zbog neverodostojnosti, kao i 
tvrdnju da bi njeno proterivanje predstavljalo nečovečno postupanje suprotno 
članu 3 Konvencije. Iako je organ koji razmatra žalbe na rešenja kojima se 
odbijaju zahtevi za azil usvojio njenu žalbu u pogledu povrede člana 3, tu odluku 
je ukinuo Imigracioni apelacioni sud, koji je zaključio da je u Ugandi dostupno 
lečenje, mada ne na nivou lečenja dostupnog u Ujedinjenom Kraljevstvu. Žalbe 
podnositeljke predstavke Apelacionom sudu i Domu lordova su odbijene. Na dan 
kada je Veliko veće donelo presudu, zdravstveno stanje podnositeljke predstavke 
je bilo stabilno, bila je u stanju da putuje i očekivalo se da će njeno stanje biti 
dobro dok god prima osnovnu terapiju koja joj je potrebna. Dokazi na 
raspolaganju nacionalnim sudovima su, međutim, ukazivali na to da će se njeno 
stanje brzo pogoršati ako joj budu uskraćeni lekovi koje je primala u Ujedinjenom 
Kraljevstvu, da će imati zdravstvene tegobe i bolove i umreti u roku od nekoliko 
godina. Prema informacijama koje je prikupila Svetska zdravstvena organizacija,  
u Ugandi postoje antiretroviralni lekovi, premda ih zbog nedostatka sredstava 
prima samo polovina onih kojima je potrebna. Podnositeljka predstavke je tvrdila 
da ona ne bi mogla sebi da priušti terapiju i da joj ona ne bi bila dostupna u 
seoskoj sredini iz koje potiče. Činilo se da ima članove porodice u Ugandi, iako je 
ona tvrdila da oni ne bi bili voljni ili u stanju da se brinu o njoj ako bi bila teško 
bolesna.
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Pravo: Član 3 – Sud je ukratko izložio načela koja se odnose na proterivanje 
teško bolesnih ljudi: stranci koji podležu proterivanju u načelu ne mogu da se 
pozivaju na pravo da ostanu na teritoriji neke Države ugovornice da bi nastavili 
da koriste medicinsku, socijalnu ili neku drugu vrstu pomoći i usluga koje se u 
njoj pružaju. Činjenica da bi se u slučaju deportacije situacija podnosioca 
predstavke pogoršala, uključujući i očekivano trajanje njegovog života, sama po 
sebi nije dovoljna da bi dovela do povrede člana 3. Odluka o deportaciji stranca 
koji boluje od teške mentalne ili fizičke bolesti u zemlju u kojoj su mogućnosti 
lečenja te bolesti lošije od onih u Državi ugovornici može pokrenuti pitanje 
povrede člana 3, ali samo u veoma izuzetnim slučajevima, u prisustvu ubedljivih 
humanitarnih razloga protiv deportacije, kao u predmetu D. protiv Ujedinjenog 
Kraljevstva ([D. v. the United Kingdom] Izveštaji o presudama i odlukama 
[Reports of Judgments and Decisions] 1997-III – podnosilac predstavke je bio 
teško bolestan i činilo se da umire, a nisu postojale nikakve garancije da će u 
svojoj zemlji porekla imati medicinsku pomoć i negu i da tamo ima porodicu koja 
bi bila voljna ili u stanju da mu obezbedi minimalnu količinu hrane, krov nad 
glavom ili socijalnu podršku). Član 3 ne nameće obavezu Državi ugovornici da 
ublaži nejednakosti u nivoima lečenja dostupnim u različitim zemljama tako što 
će obezbeđivati besplatnu i neograničenu zdravstvenu negu svim strancima koji 
nemaju pravo da ostanu na teritoriji pod njenom nadležnošću. Konačno, ova 
načela moraju da se primenjuju u odnosu na proterivanje svakog lica koje boluje 
od bilo koje teške fizičke ili psihičke bolesti koja se pojavila prirodno i koja može 
izazvati patnju i bolove i smanjiti očekivano trajanje života i iziskivati 
specijalizovano lečenje koje možda nije lako dostupno u zemlji porekla 
podnosioca predstavke ili koje je možda dostupno ali je prilično skupo.

U slučaju podnositeljke predstavke, njen zahtev je bio zasnovan isključivo na 
njenom teškom zdravstvenom stanju i nedostatku adekvatnog lečenja u njenoj 
zemlji porekla. Činjenica da joj je Ujedinjeno Kraljevstvo obezbedilo lekarsku i 
socijalnu pomoć o javnom trošku dok se odlučivalo o njenom zahtevu za azil i 
tvrdnjama o povredi Konvencije sama po sebi ne podrazumeva dužnost 
Ujedinjenog Kraljevstva da nastavi da se stara o njoj. Premda bi bili pogođeni 
njen kvalitet života i očekivano trajanje života ako bi bila vraćena u Ugandu, 
njeno stanje nije kritično. Procene brzine pogoršanja njenog zdravstvenog stanja 
i dostupnosti lečenju, podršci i nezi, uključujući i pomoć srodnika bi se u izvesnoj 
meri svele na nagađanja, naročito s obzirom na stalni napredak u lečenju HIV i 
AIDS širom sveta. U njenom slučaju stoga ne postoje „veoma izuzetne okolnosti“.

Zaključak: nema povrede (četrnaest glasova za, tri protiv).
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